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Oh seda heada healekeaia, 
Wiledada wiisikesta, 
Kui see hüüdis eraiemuiste. 
Saksad mõttid sarwe heale, 
Isandad ereli heale,! 
Piiskopid pilli heale. 

X 
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Üks trepp allpool. 
Notari us Johanson istus omas kabinetis 

akna all ja wahtis uulitsale. Korraga torkas 
temale paarikene silma, kes üksteise käe alt kinni 
hoides mööda uulitsat edasi läksiwad. 

Johanson hüppas toolilt ülesse ja lendas 
nagu pomm uulitsale ning algas tagaajamist. Aga 
paarikene oli juba sammu wiiskümmend ette 
jõudnud, nii et Johansonile naisterahwa sinine 
kübar weel silma puutus, ja see sinine kübar 
oli nüüd temale teejuhiks. 

„Selle peale olen ma kindel — see naiste
rahwas on minu, minu Katakene," — mõtles 
Johanson. »Aga see moodi narr poisikene on 
just Mihkelmanni laadi. Ma märkasin juba 
ammugi, et nende wahel midagi on. Oodake, 
kallikesed, nüüd olete mul peos! Just kuriteo 
paigalt tahan ma teid tabada. Ja s i i s ! . . . " 

Johanson hoidis ennast paarist parajas kau
guses, et nemad teda ei märkaks ja enneaegu 
tema plaani nurja ei ajaks. 

„Ei, ma ei eksi," — arutas ta iseeneses. 
„See on tema kübar, tema riided, ja just tema 
käik. Aga kudas selgusele jõuda? A! sealt 
tuleb ju hambaarst Itkenson. Waja tema käest 
küsida, nemad tuliwad temale wastu." 

„Tere, herra Itkenson!" 
„Mul ei ole auu teid tunda." 
„Ah, teie wist ei mäleta enam! Mul oli 

mitu korda au teiega. . . Teate, wiimasel kor
ral murdsite mu ämma lõualuu . . . Olen selle 
eest teile wäga tänulik! See oli minule teie 
poolt tõsine heategu." 

Siis järsku, healt muutes, küsis Johanson 
sosinal: 

„Kas tundsite teda? Ütelge, kas oli tema?" 
wKeda teie küsite?" 
„Seda sinise kübaraga naisterahwast, kel

lest mööda tulite. Eks ole tõsi, see oli tema?" 
„Kelle tema?" 
„Noh, Kalakene? Minu naine?" 
„Mul ei ole auu teie abikaasat tunda. . ." 
„Ah, teda on kerge tunda. Temal on pa

hema põse peal kolmkümmend kolm sündi-
misemärki . . . 

„Ei, ma ei pannud tähele." 
Johanson jättis hambaarsti sinna paika ja 

punus sinisele kübarale järele. Wiimane wih
kus juba kauge! rahwa hulgas. « -:;-£ 

,/Sce pagana hamniastemurdja salgab, ei 
taha Õigust ütelda. No olgu peäle — nemad j uba 
minu käest ei pease." 

Sinise kübaraga naisterahwas ühes oma 
kawaleriga pööras põikuulitsat. Johanson tegi 
sedasama. Nii läksiwad nad umbes paarsada 
sammu. Nüüd pöörasiwad tagaaetawad suure 
uulitsa peale wälja ja jäiwad ühe neljakordse 
maja ette seisma. 

See oli seesama maja, milles Johanson elas. 
„Noh, nii ta on!" pomises Johanson. Aga 

teie ei tea aimatagi, kui toredasti see lõpeb . . . 
Tarwis rutata, et parajal pilgul peale jõuaksin ! 

Paarikene kadus majasse. Mõne minuti 
pärast rühkis Johanson mööda treppa ülesse, 
otsa eest higi kuiwatades. Järsku nägi ta lah
tise ukse ja tormas sisse. Wöörusesse sisse 
minnes silmas ta sinist kübarat akna peal. Ei 
nüüd enam aega olnud, waid otse — edasi! 
Teine tuba oli tühi. Johanson tormas sellest 
läbi ja jäi kolmanda toa läwel nagu post 
seisma. 

Poolpimedas toas — kardinad oliwad maha 
lastud — silmas ta sohwa peal tagaaetawat paa
rikest kõrwu istuma. 

„Sa wiimane libu!" möirgas Johanson ja 
wõttis naisterahwa õladest kinni. „Nüüd sa 
enam ei saa salata. Mina wõtsin sind siin minu 
omas korteris ühes sinu armuk . ." ." 

Naisterahwas pööras näo Johansoni poole, 
ja sellel suri sõna suhu. 

„Wabandage, mina wist eksisin uksega," 
kogeldas Johanson ja jooksis trepi peale tagasi. 

Üks trepp alla tulles jäi ta ukse ette 
seisma, mille peal silt pealkirjaga „Notarius 
Johanson" oli. 

Ta tõmbas kella. 
Toatüdruk awas ukse. 
„Kas proua kodus?" 
„Tuliwad natukese aja eest ja läksiwad 

jälle kohe wälja." 
„Kas üksi oli?" 
„Ei, herra Mihkelmanniga." 
„S—s—saatana näod!" — oigas Johanson, 

„ära peasesiwad. ! . . . (Lõpp.) 
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DiMlill nnendns wäliimrtf llsjade 
lllinisitlinmis. 

Täiesti suurepäraline J Meil walylidtatatje iga hrucptfc 
wastu, silmapilk terwet^tcgewat rohtu. Waewas aga waikis 
aj<iti£jaitöui*eš nurin meie diploniatia ja diplumatidc aojatllnd-
matuse kohta, ja juda ongi eelnõu terwe wälinnstc asjade mi-
nisteriumi uuenduse kohta walmis. 

Eelnõu on selge ja põhjalik. 
Uhe nnnistri abilise asemel peab kaks olema, fellepä-

rnst, er ilhelaittsalgi abilisel ministri kõrwal tüö kolksu pole. 

Peäle selle asutatakse praeguste tahe politika-departe-
mangu asemele wiis „politit'a-oiakonoa" - eht wiis wäikest 
departemangu. Nende osakondade hulgas peab ka ajakirja!,-
duse-osatond olema — muidugi selle tarwis, et herradel tfhi-
uowniklltel kergem lugeda oleks. 

Peäle selle on uuenduse eelnõuuo: ametite, anujärkude, 
aunnimede, mundrile, pajnliie jne. põhjalik register. 

Uhe sõnaga: kõik ministeriumi kantselei-toad nimeta-
takse ümber. Lauad, toolid, kapid ühes aktidega seatakse uuesti 
ämber, kõik tfhinownilud pandakse läbisegi teise koha peäle 
istuina, blanketidgi tellitakse uued. 

K3ik on uus. -Midagi pole >uaua. Täielik uuendus 
laialt ja põhjalikult. Llrwatawasti topitakse ka ministeriumi 
täftjalad uutesse mundritesse, 

Wõib-ka wäga wõimalik olla, et kõikidele uuendustele 
nagu krooniks — puhwet soojade söötide ja „tublide kärakatega" 
käima pandakse, tänutäheks meie kõrgema diplomatia esitajatele. 

Ütelge nüüd, mida wõiks weel enam meie diplomande-
kooli auu ja hiilguse tõstmiseks teha// ..Ope^a", 

 

 

Perekondlisea rõemiid. 
(Pildikene elust.) 

„Tere, wana sõber, kudas käsi käib? 
Aga mis teil wiga on, teie olete ju üsna 
otsa lõppenud. Päris roidunud näete wälja." 

„See wõib wäga wõimalik olla, ja weel 
nüüd iseäranis wiimasel ajal tunnen ma 
ennast tõesti otsa lõppenud olema. Kõik
sugu äritused ja need juhtumised wiimasel 
ajal . . . " 

„Noh, juba juhtumiste eest ei saa hoida. 
Aga kudas wennase käsi käib? Toimetab 
ta ikka ajalehte?" ' 

„Mis weel! istub teine ammugi juba 
129. § põhjal kindluses." 

„ Ja pole teada, mis süü pärast?" 
„IVhks ep ole teada. Oli teise lehes 

tükk pealkirjaga: „See pole ministerium, 
waid kelmusteterium" — ja näe, pandigi 
„sidima"." 

„ Kahju! Aga kudas abikaasa käsi 
käib?" 

„Missuguse abikaasa? Kas te pole siis 
weel kuulnud — see oli ju lehtedesgi 
ülewal, et wiimase eksproprierimise juu
res keegi naisterahwas eksikombel ära 
tapeti — see oligi minu naine." 

„Oh, mis hirmus! Aga kudas laste 
terwis on?" 

„Mis lastest rääkida! Te olete just 
nagu kuu pealt tulnud, et te ei tea, mis 
siin sünnib? Kas te siis sugugi ajalehte 
ei loe? Siis ju teaksite, et mu wanem poeg 
Jakutski saadeti — tema juurest leiti paar 
proklamatsioni. Näe, tütar kuiwab jälle 
wangimajas, selle eest, et näljahädalistele 
korjanduse toime pani. Noorem poeg 
saadeti maalt wälja. Nii on terwe pere 
laiali." 

„See on koledam kui kole! Aga ma 
loodan, et te õetütar Anna ometi terwise 
juures on ja teie juures elab?" 

„Seep see on, et ei ole. Ta on juba 
kuud kaks jäljeta kadunud. Rahwas rää
gib, et olla üles poodud, aga õieti ei tea... 
Ja nüüd jällenägemiseni, mul on wähe 
aega. . ." 

„Weel üks silmapilk. Elate te ikka 
omas majas?" 

„Mis omas majas! Maja konfistseris 
ammugi ära. Ma ju kirjutasin lollist peast 
oma perekonna rõemude üle ajalehte ühe 
tüki, aga näe, uue seaduse põhjal ei lubata 
trüki läbi oma perekonnale kaastundmust 
awaldada. Pandi 3000 rubla trahwi peale, 
aga et raha ei olnud, wõeti maja ära. Nii 
ta on. Selle peale hakkasin ma otsa 
lõppema . . . " Nemo. 
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Wahed. 
A.: „Teie mängite wiiulit nagu Paganini, tga •— 

palun wabandada — mitte nii hästi J" 
B.: „Öigel Teie räägite ju nagu Demosthenes. 

*ga — kahjuks — mitte nii mõtterikkalt." 
U. Mõru. 

Atit: Ei, tõesti teil ei ole wõimalik Walimistest 
osa -w6tt*. Organismus on teil kaotuse jaoks täiesti 
kõlbmata 

H a i g e : Aga ma olen ju ^Nella* meesi 
A r s t : Noh, siis on teine aeil 

A n n a : Teie armastate wäga oma naist? 
K a r l : Teie inees armastab teda palju palawamini, 

K a i n e : Mis sulle meie kaheaastases abielus 
istajani-* meeldis? 

M e e s : Ainult mesinädalad. 

A.: Teie usute naise truuduse sisse? 
B.: O, jal Kõik minu sõprade naised oa mulle 

truud olnud. 

T e m a k e : Mida wõite Teie lubada mulle peale 
teie armastuse? 

T e m a : Kõikide minu sõprade armastust. 

pani? 
Tead sa, kes meil eksproprierimistele aluse 

Kes? 
Moonamuretsejad, wiimase sõja ajal. 

õ i g e ! 
Mats kord riidles Maiega, : 

Mai tad' hakkas sõimama, 
Ütles: „Mats, kas weel ei tea, 
Et sa oled lambapea?* 

Kostis Mats: „Sa mõtlesid 
õigest', kui nii ütlesid! 
Tead ju — wõta sõnad heaks — 
Mees on ikka naisel peaks/' 

Mart Mõrw. 

Sõbrale albumisse. 
Ela palju aastaid sa 

Siin maailmas rõemuga, 
Et sa teise ilma sees 
Mul poleks kohe tüliks ees. 

Ei sind unustada taha, 
Seni kui mull' laenad raha. 

Mart Mõru 



Uus Diogenes. 

 

Wene kodanik õigust otsimas. (CtnpeK03a.) 

Hea tundemärk. Piibli põhjal. 
M a a m e e s (teisele): „Nüud olen ma omeii Õ p e t a j a : „ Armas hing, hoia ennast wiina 

omale hea ajalehe saanud . . ." eest, sest see on inimese kurjem waenlane. 
.Millest sa seda tunned?" M e e s : „Agn piiblis kästakse oma waenlase 
„ Lellest, et kirikherra teda tfthiseks nimetas." armastada." 

WD dr^S) 



Wanaösõnaõ ja kõnekäänud. 
— Ära räägi alati seda, mis sa tead, 

waid tea seda, mis sa räägid. 

(Edumeelsele ajakirjandusele). 

H a a 

-— Isamaa teenistus on iseenesest kii
duwäärt asi, aga küsimine on : kelle „isa
maad" sa teenid ? 

(Grossschmidtile). 
f3 f3 O 

— Hõlpus oli Purishkewitshi ja Co. 
appi kutsuda, aga katsu, kudas nüüd neist 
lahti saad. 

(Düna-Zeitungile). 

— Wabadus on palju wäärt, aga „ Wa
badus" pole krossigi wäärt. 

(Laasile). 
0 0 0 

— Prügikast on iseenesest wäga tar
wiline asi, aga ega ta igal kohal tarwiline 
pole. (Narwa „Kajale"). 

n a a 

Solge olla sigadele maiusroaks. 
(„Päewalehele"> 

0 0 0 

— Sigadepoisist wõib ka paawst 
saada. (Prantsu Hansule). 

0 0 0 

— Tühjade purjedega ja ilma tuuleta 
kaugele ei purjetada. („Nellale"). 

0 0 0 

— Meie elul on teiste linnade elu kõr
wal oma iseäraldused, aga „Meie Elu" on 
wana hallitanud liistu järele painutatud. 

(Narwa elanikkudele). 

Kus mu l^uläne lapsepõli? 
Kus mu kuldne lapsepõli, 
Kui polrid omal hoolt ei muret: 
Memm mul pühkis nina puhtaks. 
Pani püksinööbid kinni . . . 
Kus see kuldne lapsepõli ? 
Tagasi ei enam tule! 

Kus weel kuldsem lapsepõli, 
Kui poln'd wäetia wahet//atki, 
Sedagi, et pudi süüa — 
Wõta ainult nisa wastu : ' . . 
Kus see kuldsem lapsepõli ? 
Tagasi ei ena/n tule t! 

Ja kus kõige kuldsem põli, 
Kui mind memm weel kandis kaasas: 
Olud ei waja walgust waliti, 
Kisa-kära kuulatada . . . 
Kus see k õige k u ldsetu põli ? 
Tagasi — ei enam tule!!! 

Oiilntf, 

Kahekõne. 
Ühel hämarasel sügise houunttul seisin ma Wiru 

uulitsal, kus „Päewalehe" toimetus asub, Seal kuul-
siu ma kahte meest nõnda räätiuia'. 

„Tere hommikut, Kaarel!" 

„Iumalime, Mihkel!" 

„Mis klõbin see on, Kaarel?" 

M i s klõbin see on? Kääri klõbin, Mihkel! 
siin asub su „Päewalehe" toimetus," — ja küntaw 
näitas ise seejuures uäpuga üles akende poole. 

M. Mürki. 

Kahesugune arwamine. 
Esimene isi t (xima hammasteta inimest nä-

hes): „MiS moodi ta, waene, süüa saab?!" 

T e i n e i s il, kellel hambad walutatvad (se-
dasaum nähes): „Õnuelik inimene! Peaksiwad nad uiul 
niisama kõik ära tulema, ega nad raiped siis enam 
WttlUtakS," M. Mürki. 
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tahket andjat armastav Jumal! 

Kiilmees ja teatrikuulutnled. 
Külamees tuleb linna, loeb ieairifuulutufi ja seletab 

neid oma moodi, 

, ,Tulge minu juurde kõik, kes teie koor
matud ja waewa tud õiete." — Waat ' , kus tola! 
Kuhu tahab ta nad kõik panna? 

M e e l e t u mõtte." — T o h o ! Mikspärast 
teda hullumajasse ei saade ta? 

„Mu Leopold / ' — Mul pole ühtegi Leo
poldi. W i s t mõne köögi tüdruku kawaler. Mis 
lõbu see mulle teeb, sarnast isandat kalli raha 
eest waatama minna! 

VPõrgu tee." — Näe, mis nad ülesse on 
eidnud. Sinna ma küll ei lähe. Meie wa ' pa-
un on muidugi seal. Tir ib weel katlasse wana 
endi wõla eest. - j - "f" "h 

päevakorral olewad asjad. 
Läbiotsimised, 

kinniwõtmised, 
eksproprieerimised, 
lihtsad rööwimised, 
elukallalekippumised, 
pommi wiskamised, 
wõllatõmbamised, 
mahalaskmised, 
maalt wäljasaatmisea, 
ajalehtede kinnipanemised 
ja toimetajate t rahwimisea, 
kolerasse suremised 
ja kolera wastu wõitlemised, 
walimised, 
boikoteerimises!, 
jne., jne., jne., jne. 

Matti Mtrki 

S ü g i s e l e . 
Kohmetanult l ang 'wad Kadriorus 

Lehed puudelt murupinnale , 
Kurwal t wingub Telliskopli salus 
Tuul , j a tõttab mererannale . 

j u b a tut taw Kalaranna jü rka 
W a n a kasuka on n ä p a n u d ; 
õ r n ja imeagar W i r u Man'ka 
Soojad watid ümber tõmmanud, 

P imeduse warjul Polkowoisse 
Auusad nooredher rad sõidawad, 
„Deutschereini" ja „Wenets iasse" 
„Lõbu" otsima nad sõuawad. 

Mart Mir*. 

*iüör* ens 



Õpetusesöna. 
Kellel ilmas elu armas, 

Jtoidma seda olgu warraas 

Tühjest lestadest end toitku, 

Paremale poole hoidku. 

Lapse suu. 

A. Suwila. 

A a d i : ..Kuule, tädi, jääd sa weel kauaks meile?" 
T ä d i : „Mis siis, lapsokene'.•"' 
A a cl i : „Minu kõht on juba tühi, aga papa ütles, 

et meie enne sööma ei hakka, kui sina ära lähed." 
M. Mõru. 

Bnne 

  

Kawal karu . 
1. 

Nalja wähe, raske lugu. 
Suudlen teie kollist katt 

Kui ehk lisate weel sugu 
Seda magust kärjemett? 



ja nüüd. 

 

 

 

11. 

Omal raha, ei ma taha 
Enam tõbras näha sind, 

Nüüd su puksid kisun maha 
Narri Brandti, mitte mind. 

Ijals^s isatsä röörcnmisesi. 
— Oli rööwimisi — aga nii wäikesi, 

et ei maksa minetadagi. 
— Täna oli ainult üks rööwimine ja 

ainult kolme inimese ohwriga: ka kõige 
wanamad inimesed ei maleta niisugust õn
neliku päewa olema olnud. 

— Oodati X. postkontori riisumist, 
aga nagu näha, pole järg sinna weel 
jõudnud. 

Mamma, mis on seadus? 
Asi mida Harwasti täibrrafii 

d r © 

terwitus ^Isamaale". 
Mis sa Hulqus siia otsid, 
Kõwerik sa siia kõnnid? 
Sul pole Hulgusel omadâ  
Köweritnl kõrwa lesta. 

Rahwalaul. 

Ära usu! 
A.: „Kas see on tõsi, nagu räägitakse, et su maja 

warsti wõlgade pärast haamri alla läheb?" 

B.: „Ära usu lori! Sinust räägitakse ka. et sul 
Wõlgasid enam ei ollagi." 



Port-Ärturi ^kangelase" kindral 
Stössell päewaraamatusa 

Kui meie laewastik sadamast merele läks, 
siis kirjutas kindral Stössel oma päewaraama
tusse ! 

„Laewast ik läks hommiku! wara merele ; 
see on lakt, aga kulm poole ja mis asja pärast 
ta läks — seda ma küll ei tea. Imelik inimene 
see Withöft! Isegi oma ülemjuhatajale ei lausu 
ta sõnagi, kuhu ta läheb ja kui kauaks. Aga 
tänu Jumala le ! Hea seegi, et läksiwad." 

Ülemjuhataja ei tea, k u h u tema käsualune 
admiral läks — aga see on temale üks kama 
kõik. — Peaasi ikka — et admiral merele 
läks! Ja tulise pihta! — Mis admiral see on, 
kes is tub ja merele ei sõida! Asi oleks wäga 
hea — aga see wa ' o l e k s ! Admiral läks 
merele, tuli aga kohe tagasi. Kindral murdis 
oma tarka pead. Tema ei saanud admiralist 
aru. Aga siin walgustas proua Dimitr iewa 
kindralile admirali sõjakunsti. Teisel päewal 
tegi kindral Stössel oma päewaraamatusse järg
mise t ähenduse : „Öö läks rahulikult mööda. 
Hommikul tuli proua Dimitr iewa jooksuga ja 
teadustas, et meie laewastik tagasi olla tulnud. 
Mina sõimasin (keda : kas pr. Dimitriewat wõi 
laewast ikku?) ta läbi." 

E g a prouagi wõlgu j äänud : see sõimas 
oma korda muidugi kindrali läbi. Peale selle 
sõimas kindral admirali läbi. Admiral , iseene
sestgi mõista, sõimas jälle kindrali naha täis jne. 

Niimoodi nad kindluses oma aega surnuks 
lõiwadki. A g a nüüd tuli esimene hoiatus — 
see on ka kindrali päewaraamatus ülewal. 

Asi oli ni i : „ Öösel jooks iwad jaapanlased 
tormi. Kapten Moskwin ja porutshik Lewes 
kahmasiwad kohe walged rätikud, wehkles!-
wad nendega ja andsiwad endid wangi . Oli
w a d wist „wintis". " 

Oliwad wist „wintis" . . . Aga mõne aja 
pärast tegiwad kõik Port -Artur i kindralid 
kapteni ja porutsh iku eeskuju järele, s. o. and
s iwad endid wangi . Peab arwama, et oliwad 
wist ka „ wint is" . 

Snf7£ 

Tuul ja bürokrat. 
Kord waidles tuul bürokradiga : selle üle, 

k u m b neist w ä g e w a m on. 
Tuul p u h u s weski tiibade peale -— see 

hakkas jah watama. 

Bürokrat kutsus waba tah tukkude trobi-
konna ja käskis neid mustasajalist rämpsu 
jahwatada. Trobikond jah wa tas ja jahwafab 
üh te lugu edasi. 

„01gu peäle," ütles tuul, „a^a üle !ö.";;; 
sinu siisgi!" 

Kihutas musta pilwe kokku, puges ise 
sisse ja kukkus wälku põrutama. 

„Õige mul imet!" urises bürokrat , „nagu 
poleks enne wälku näh tud! Waa ta parem, mis 
mina teen, ja ära poe pilwedesse." 

Bürokrat läks depar temangu, käskis tshi-
nownikud kokku käsutada. WastuwTõtmisetuba 
kogus tshinownikuid täis kui silgu pütt. 

Bürokrat tuli kabinetist wälja, kõik pead 
kummardas iwad korraga. 

„Näed nüüd, tuul, missugune jõud minul 
on!" kelkis bürokrat . „Ma ei lausunud weel 
sõnagi, aga kõik kummardas iwad . Kui tahan, 
keerutan nad kas wõi kringliks kokku ja wis
kan kuradile püh ader oaks." 

Siisgi ei tunnistanud tuul ennast wõide-
tuks, waid ütles: 

,.Ole sa kui tugew tahes, siisgi piilud, 
kust kandist tuul on." 

K)Mop. K>Kene;i. 

Tuulispea. 
Lõbusal jumal Jarilol oli ilma käteta poeg 

Tuulispea. Ehk küll ilma käteta, aga kole-
wallatu. 

Kätte wõtta ta midagi ei saanud, aga ära 
puhuda , laiali paisata, möllata j a iõhku — waa t ' 
selle peäle oli ta meister. 

Tuli temal korraks möllamise tuju — tamme 
kõigi juur tega ehk terwe hoone kõige täiega 
— nii kui pühkis ära. 

Jõud kees aina soontes. Muud kui möl
las. T õ m b a s kord kawal Tuul i spea ta lumehe 
tare hõlma. Ta res elas talu mats-põllumees. 
Peret oli kümme hinge. Kaske oli elu — aga 
saatuse üle polnud nurinat. Ruumi oli sellel 
ajal maa peal küll — künna, külwa, kaswata 
karja — kus aga tahad. Põl lumees läks põl
lule. Hobusekroni liigub t iguna adra ees. Tu l i 
tuulispasale tuju talumatsile abiks minna. P u 
hus kor ra ! 

Lendas taluma ts, lendas ka talumatsi ho
bune. Lendasiwad talumatsi tare, ait, lehm, 
kanad, emmis, lendas kõik majakolu, lendas 
ka kass oma poegadega. Tuu l i spea tuli ab iks 
— pole midagi öelda. Tass is teda õnnetumat 
läbi laiade lagendikkude, tõstis teda teine poole 
mägesid, tiris läbi Siberi taigate, kandis kuni 
kauge mereni. Laskis siin lahti ja ü t l es : Kaapa 
minu kintsu ja kummarda maani, sa talumats. 

,,E-,K. A. r t . " 



Ütles. 
— Ega sa Perdi juures pole koolis käi-

itnb, et miud sõimamise peal lootsid ära 
wõiw — ütles Laimuwere Juss teisele, keda 
ta riiu puhul läbi oli sõimanud. 

— Miud kutsub niiüb wõitluse sarw — üt
les mees, kui ta kõrtsist koju tuli. 

— Waata, kõik on uueks saanud! — üt
les „nella" mees „Isamaad" üles äratades. 

— Minaks see olen — ütles „Tooruse" 
toimetaja, kui temale Matsist" koera pilti 
näidati. 

— Tänawu on lihahinnad tallid — üt
les Koger, wereromanisid tnrule saates. 

Meie söögikraamiga ei kauple - üt
les poesell maamehele, kes walmisriiete maga-
sinist tökatit tahtis osta. 

— Kahju, et wa' Tiiu kaasa ei tuluud 
ütle* Pedaja Jaan, kui talle mõisaherra pul
mapäewal perelaual hapukapsa suppi süüa 
anti. 

— Juku ja Willu duell: peal — Me* 
Kaagwere Kits tas, kui ta karjapoiste kiskumist 
pealt waatas. 

— Tund tuluud, kus tasuda waja! — 
ütles rätfepp, kui ta arwega üliõpilase juurde 
läks. 

— Rinnaga murrame teed! — ütles uulitsa
poiss rahwamurrust läbi Önt(ube& 

Niisugune toit annab mehele jõudu — 
ütles maapoiss, kui ta Wene mn,l kolmeks-
pikalist warsti sõi. 

M. Mõru. 

W are se laul. 
Tulen Piteri piiridel ta, 

Ingerirnaa aäredel ta , 
Na rwa linna nõlwakutelt , 
— Toon teil tuhat terwisida, 
Seltsimeestelt sõnumida. . . 

Mart Mfiru. 

Nagu. 
- Loutis^ nagu movsikoera saba. 

— Maitseto, nagtt kolmekopikaline worst. 
— Porine, nagu Haapsalu uulitsad. 
— Uuesti sündinud, nagu „Isamaa". 
— Wõerastewastuwõtlik, nagu Narwa linu. 

Raske, nagu Andrese rahakott. 
— Wahib pnnnis silnradega, nagu hau-

duja kana. 
— Mnst-pnnane, nagil torupilli papa il-

urawaade. 
M. Mfiru. 

+ I + * 

M i ja 3ütsi kirjad. 
Tele aimas sõbel Atsi meil on plaegu ilus 

ilm ja mihma ei saja mina olen gümnasiumi 
ettewalmistuse klassis kuladi palalt see mulle 
ci meeldi et nüüd wolmi liides peab käima sel
lepärst ei saa uulitsal daamedega selwa teha 
ega pabelossi suitsetada. Jumalaga ja head 
telwist soowib Sulle 

Sinu sõbel Jüts. 

Armas Jüts rõõmustab mind wäga et teil 
ilus ilm ja Sina oled minust palju õnnelikum 
mina kukkusin eksamiga läbi olin suwel agita-
toriks ja tegin rewolutsioniast plopagandat selle 
eest sain küll oma taguralaste see on isa ja 
ema käest pea iga päew sugeda aga kannata
sin kõik seda kangelase kombel zvälja nagu 
see tõsise kodaniku kohus on. Meie otsustasime 
Wene riigis pööret teha ja sellepärast ei olnud 
aega õppida. Kui edaspidi aega saan siis hak
kan õppima ja jäe siis nüüd jumalaga ma. 
pean plaegust ponimimeeste koosolekule minema. 

Sinu sõber ja kodanik 
Ats. 

El EI EI 

PärdiKu laul 
Ma surmani küll tahan 

Teid kalliks pidada, 
Mu armsad turulehed, 
Mis täidan solgiga. 

Las' arwustada teised 
Neil sihti, sisu ka, 
Kuid pime rahwas siisgi. 
Neid wõtab tellida. 

. I. >//?>>/,>, 
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Ägab põllul ja koduses kongis 
Öösel koormaga üksikul teel, 

Agah 7i>õrede taga — wangis, 
Raskes kammitsas kaewand'ses tööl. 

Mekratsow. 

Kaupluses. 
Suurte sakste kauplusesse astub müüritöö

line tööriietega sisse ja palub tööd. Kaupmees 
on selleks liig uhke, et töölisega pikemat juttu 
teha, ja lausub lühidalt: 

„Seal on uks." 
Tööline sammub ukse juurde, silmitseb seina 

ukse kõrwalt krtst lubi maha on kukkunud, ja 
lausub: 

ftJah, herrad! Siit on lubi küll maha kuk
kunud. Palju maksate, kui ära parandan ?" 

§01 

Söögimajas. 
Kui kaua aega Teie ju söögimaja peate? 

— Juba neli aastat. 
— Ja ise sööte sedasama toitu, mida wõerasteleal 

annate ? 
— Muidugi. 

- Xoh, siis on teil küll kangelase terwis ! 

W õ e r a s : „Aga, herrad, sellel lihakoogil on 
ju linase r i ide närud sees!" 

P e r e m e e s : „Wõi peab siis selle raha eest 
sinna siidi sisse toppima?'' M. Mõru. 

M i koor Eestimaal 
peäle 25. septembri 

T ä i s k o o r : 

Nüüd „nella" rahwas laulage 
Ja olge wäga rõemsad, 
Ja rõemuga kõik tänage 
Ning kiitma olge wahwad ! 

(Shampanjeri klaasisid lüüakse kokku). 

T a l l i n n a „ n e l l a k e s e d : 
Oh Peenike, oh Peenike, 

Sa oled meie peastja S 
Sa nimed üles otsisid, 
Kakssada wälja wiskasid. 
Oh Peenike, oh Peenike, 
Sa oled meie peastja! 

(Reitel wõtab aupaklikult kübara peast ära ja 
kummardab alandlikult Peenikese poole.) 

H a a p s a l u p o o l t k o s t a b h a l e õ n n e t u 
h e a l : 

Sealt Läänemere kalda pealt 
On kuulda „nella" laulu healt, 
Ta ohkab raskest südamest 
Ja leinab kallist wõidukest! 

(„ Nella" mehed sülitawad hirmuga Haapsalu 
poole, panewad käed kokku ja loewad igaüks 
tasakesti: „Waid peasta meid ära sest kursast?") 



— 18 — 

T ä i s k o o r : 

Ehk kurjad meid küll kiusawad, 
See „ne!la" usu pärast, 
Meilt wõitu riisu tahawad, 
Ei hooli meie kärast, 
Kuid siiski, me ei karda neid, 
Eks 3. j u u n i aita meid! 

(Tartu kaitse wäe kindral Adalbert Volck laseb 
ühe kogupaugu õhku teha. Saksad keeruta-

wad kübaraid.) 

R a k w e r e A n d r e j e w : 

Kaks ainust healekest, 
Kaks ainust healekest 
Mui' wõidu tõid 
Ja eestlasi lõid! 

(Keksib ühe jala pealt teise peale ja taob käsa 
kokku, saterkuue hõlmad lööwad htlpu..) 

T ä i s k o o r : 

Ole sina tänatud, 
Kõik on^ hästi korda läinud, 
Eesti-Wene üheskoos 
On seekord ka kaotusi näinud! 
Wõtkem seda meeles kanda, 
„Wene meestel" tänu anda! 

(Soowiwad Aadrcjewlk õnne. Rakwere ela
nikud näitawad rusikat,) 

P a i d e B r a s c h e ; 

Ei tarkust, ei teadust 
Ei leita me maal, 
Waid „ nelki" kandjat mulda 
On siiski küllalt seal. 

Öeldakse, et Naatsaretist millalgi ei wõi 
head tulla. Ka Paide on Naatsavet, aga — 
waadake nüüd! 

(Lööb enesele uhkusega wastu rindu. Wäike 
suslamasin hakkab hirmuga ruttu tagurpidi 

Halliku poole tagasi sudima.) 

T ä i s k o o r : 

Las' meid minna, las' meid minna 
Tauria paleesse sinna! 
Meie hing sind taga nõuab, 

. . . Enne ku! su juurde jõuab, 
Purischkewitseh, kallis mees! 

(«Nella" mehed wõtawad üksteise kätest 
kinni ja tantsiwad hullupööra ialast ringi. Pee
nike wibulab uut linnaseaduse projekti, mil
lega ainult „nella" meestele Lalli maal walimisc-

õigust tahetakse anda, õhus.) 

R a h w a s : 

Kes pärast naerab — naerab paremini. 

"•-+-*-

Rahwaate wahekorraal, 

Enne, Nüüd. 

Põhjus, mispärast Inglismaa Ssksamaa ennemalt ligeneda wõis ja nüüd mitte. 
EMC. AjthM. 
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XM, tööerakondlane ja tosina Wene mees. 
rallimees läheb linna poole — ival im istele. 
Talle tuliwad kadett, tööerakondlane ja tõ

sine Wene mees järele. 
Talumees astus harivale, jäi seisma, wõttis 

mütsi maha ja kummardas. 
,. Tema — ütleb kadet — kummardas mind, 

selle eest, et ma talle priiust lubasin." 
..Ei, — sõuab tööerakondlane, — ta kum

mardas mind, selle eest, et ma talle maad kül
lalt lubasin . . . ' 

Tõsine Wene mees sai tuHivihaseksja karjus-
./Teie mõlemad waletate: ta kummardas 

mind, ja ei ütelnud mis eest." 
Waieldi, waieldi — otsustati mehe käest 

järele pärida. 
Läksiwad tagasi, pidasiwad mehe kinni ja 

küsisiwad: 
..Keda sa meie hulgast kummardasid?" 
..Tõsist Wene meest," — ütles talumees. 
..Aha! Kas näete? — rõõmustas ..tõsine", 

— mis nia ütlesin?/" 
..Mikspärast teda, aga mitte meid?" — kü

sisiwad mehelt kadet ja tööerakondlane. 
..Aga lihtsalt! — ütles talumees, — teie 

olete mõistusega inimesed, aga tühjade kätega. 
Aga tema on ilma mõistuseta, aga waal', mis
sugune weni mai tal on! Teiega räägin ma pä
rast, aga mida temaga rääkida ? Waata, et 
pähe ei wiruta . . . Ega kummardamisest pea 
ostast ära tule, waid jääb terweks ?"' 

Ta läks Unna ja andis heale kadetile ühes 
tööerakondlasega . . . 

Tõlk. Oskar Oda. 

Kord ..alam" tegi targasti. 
Ta nuhelda sai . . . 
Koni ..ülenT tegi lollisti, 
Ta kiitust, auu sai . . . 

Oskar Oda. 

ll a g u. 
Hoolitseb wähe hariduse c n , nagu Rakwere 

linnaisad. 
— T e e b jälle oma „kõrget aatelist" tööd, nagu 

,, Isamaa'*. 
— Istub, nagu ajalehe toimetaja. 
— Pahane, nagu pastor. 
— Käratseb, nagu baptistlane. 

A. Suwi la. 

Pessimisti päewaraamatus!. 
Xii mitmedgi n. n. realkirjanikkudcst 

on iga tõsisema elunähtuse järele jookstes 
kindla kunstitee jalgade alt ära kaotanud, 
wähemat kui jäljekest wälja nuuskida püü
des sootuks soosse ja rabasse sattunud; 
sellepärast ongi laukad, mülkad ja konna-
lombid üsna harilikuks kujutuseaineks saa
nud. Ja et täielist „ tõetruudust" alal 
hoida, „asjata" ja „mitteajakohased" ilus
tused' kõik kõrwale jätta tahetakse, siis 
pinseldatakse need „m o d e r n" - waate-
kohad lihtsalt wängelt lõhnawa m u l k a-
m u d a g a paberile. Waene kirjanduse-
sõber! Sulle jääb küll, kui tahad, wäike 
wõimalus „ kunsti" uurides nina kortsu
tada wõi koguni kinni pigistada; kuid 
sa pead seda hästi ettewaatlikult tegema, 
nii et tähele ei pandaks, — muidu wõi-
dakse sind wiimaks ajast tahajäänuks pi
dama hakata. 

Quinte. 

„ M e JKatsi" kõnekoda. 
Tal l inna „ b ü r g e r " Teie kaebate, et olete 

oma wiimase kopika ühes farSfufe - seltsi theeinajas 
rotina ja õllega alla loputanud. Siis kirute weel 
tarskuse-feltsi theetuajasid, et ueed just õpetada noori 
inimesi jooma. 

Meie aunanie Teile uõuu: ärge minge niisugusesse 
„porujommis" karskusesse — siis oietegi karsklane. 

Ka l a r anna I ü r k a . Mis selle iile na' lvi-
yastada, et need uued ajalehtede kioskid „monovol-
kaga" kauplewad ning ajalehti sugugi ei müii! Teie 
jlt ometi lehti ei foe, ja teiseks saame ka aru küll, kust 
kohalt Teie king pigistab. Need on ärilised wõiftle-
jad — Teie „soronmnid" jääwad nüüd Kalarannas 
hallitama. Aga selle wastu wõite jn abi leida: 
Tooge oma paat Kalarannast, keerake ta kioski kõrwa 
kummuli, pngege ise „sornkunnidega" alla (jnst nagu 
Kalarannaski) ja müüge siis kioski mehest paar kopi-
kat odawamalt. Tema Teiega ialgi waistelda ei 
suuda, sest kust ta seda wõtab, millega oma putka eest 
kallist üüri maksab. 

J o o n e J a a n . Teie imestate, et „Meie Matsi" 
sisu olla wäga wesine. Aga just selle wesisuse tõttu 
pole weel „Meie Mats" wee ja leiwa otsas. 

arw 
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Kuulutuste osa. 

Sügis meil kliima, tuuled toob, 
Kerges riides nohu siis saab: 
L u r j e juures riided head, 
Soojad, paksud, odawad. kõige 

1907. aastal 

~~ magasin etsitavam 

inglis, boi ja blüschi jakid, 
Boad, kasukad ja keepid, 
Ei nimesid küll kõiki tea, 
Sest sammud L u r j e poole sea. 
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T a l l i n n a s . 

ennekuulmata uudised! 
Tõesti imeks panna, 

kui odawasti wõidakse küll häid wastupidawaid 
naisterahwaste walmis riideid müüa! 

meeste-

Tima lennata 
küll mitte, aga wõimalikult wäheste protsentidega. Toredasti 

selga passiwa ja kõige uuema moodi järele. 

Mis iganes head ja wastupidawat 
arschinariiet olemas, seda kõike wõib sealt saada. Iga 

seltsi, iga wärwi, iga hinnaga, igaühe soowi järele. 

Ü m b e r k ä i m i n e w i i s a k a s . T a l i t u s k i i r e . 
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Kewadel, kui ilmad soojad, 
Noored rohelisse lä'ewad, 
Kerged suwe-tilikonnad 
L u r j e magasinist toowad. 

]• !urje, Vene uul. nr. 1, 
allinnas. • • • 

Kui suwel meelde tuletad, 
Et pidu peale ihaldad, 
Siis W e n e u u l . n r . I, 
Sealt, Lu r j e l t , ostab iga saks. 

Tampadi, tampadi, tampadi - karkäuh! 
Regi ümber ja Mats maoli all, risu ja okste sees : 
Room oli pooleks, ais — katki, Matsil kõik terwe. 

„Kust sa nii wastupidawad riided ostsid?" 
,,Eks ikka L u r j e juurest." 

VWTVWWTTZVWNNNNWWZNZVTWNWVW 
sasaaHSSSisEigssBiEiraHEi 

(jks mõistlik noormees, ja nimelt wiisakas noor
mees, on otsusele jõudnud, et: 

Seie pole mitte hea — 
kui inimene üksi on. 

Neiusid ehk leskesid, kes ka samasele otsusele on 
tulnud, palun tutwuse sobituseks kirja saata. 

Adressi all: 

„Meie Matsi" toimetusesse 
ära anda 

Blalter S*. 

„Me jÄats" 
ilmub jälle korralikult 2 korda lmu« ja mak-
sab aastas, f. o. 24 urt. posüga 2 rbl., pos
tita 1 rbl. 60 kop., pooles aastas poole wähem. 

I H T iillfik nr. 10 k. -mi 
Toimetus ja talitus on Tallinnas, Suurel 

Arehna uul. nr. 28. 
Kirjalik tellimise adress: „Meie Matsi" 

toimetus Tallinnas. Wene keeli: >KypHajn> 
„MeHe Maret", PeBejit. 

Hellimisi wõtawad wastu kõik auusad raamatukauplused 
\a ajalehtede tellimiste wastuwõtead. 
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~-^Noh, katsup tettiale ikka seo hing' sisse puhuma, et ta iks vvoip tallomees karta ti-aecla 
minema; 

— Kallis herral Küll puhun, aga ei m õ j u l . . . Kui tsgast puhun, siis tõstab weidi saba, 
kui eest — siis liigntab kõrwn, aga. liikuma ta kullake ei hakka I 

— Siis teep temale Nks ilus laul! 

W. Ehretiprei*'i trfikk TalHan*s. ( LESTI ' 1 
RAHVL cn. \ ,..'.' \'i : : ;CG*J 

l _ . - Ä r i .... ,„ J 
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